БУРЯ
Литературное попурри стихии.


ПРОСПЕРО – герцог Милана, ныне изгнанный; 
МИРАНДА – дочь его;
АНТОНИО – брат Просперо;
АЛОНЗО – король Неаполя;
ФЕРДИНАНД – сын Алонзо;
АРИЭЛЬ – дух ветра;
Слуги, капитан корабля, команда корабля.


Море. Штиль. Яркая солнечная погода. Плывёт корабль. Пролетает, касаясь воды крылом, буревестник. 

ГОЛОС 
Буря! Скоро грянет буря!

 Выплывает остров. На острове стоит Просперо – старец в белых просторных одеяниях, с длинными седыми волосами и длинной белой бородой, чтоб красиво развевались на ветру. 

ПРОСПЕРО 
Ариэль мой легкокрылый, чёрной молнии подобный, повелитель ураганов, дух воздушный, мне покорный!

Появляется Ариэль – руки в перчатках с бахромой, чтоб развевались на ветру.

Видишь – вон вдали корабль одинокий парус поднял? Он, мятежный, ищет бури, будто в ней покой найдётся… 

Молния. Гром.

Там, на корабле злосчастном, брат родной, меня предавший: в сговор с неаполитанским королём вступивший подло, 
И меня с малюткой дочкой бросивший на смерть жестоко!
И король, и сын монарха, по счастливому стеченью обстоятельств тоже в море.
Покажи им силу ветра! Гнев стихии разъярённой! Брось их всех ко мне на остров, Ариэль! И будь свободен.
Пусть сильнее грянет буря!

Молния. Гром. Волны. Ветер. Корабль бросает вверх и вниз. Чайки мечутся и стонут и бросаются в пучину (Ариэль хватает чаек, придушивает, бросает в море)

Над седой равниной моря буря мглою небо кроет, вихрем водным завывая, словно зверь или ребёнок.
Пусть сильнее грянет буря!

Руки хватают корабль, то подкидывают высоко над водой, то опускают прямо на дно моря.

В этой буре жажда мести, что двенадцать лет покоя не даёт, терзая душу!
Дуй, мой ветер! Дуй сильнее! Дуй, пока не лопнут щёки!
Пусть сильнее грянет буря!

Руки переворачивают корабль над островом, вытрясая всех из корабля.

Глупый недруг робко прячет тело жирное за мачтой.
 Не жалей его, дух ветра: паруса порви на клочья; тело жирное на остров брось ко мне без состраданья!
Пусть сильнее грянет буря!

Руки срывают и бросаю последнего, держащегося за корабль, на остров. Буря стихает, погода проясняется.

АРИЭЛЬ 
Господин, корабль сломан, экипаж на остров брошен. Все в безумии смертельном:    отнял страх у них рассудок… 

У всех брошенных на остров головы развёрнуты в обратную сторону. Движения их резкие, ломаные. Они подымаются, натыкаются друг на друга, не видя ничего и никого, падают, снова подымаются и снова падают.

ХОР ОБЕЗУМЕВШИХ  (первый раз читают все вместе, потом каноном)

Где я? Кто я? Что случилось? Буря! Все погибли в бурю!...
Я один на остров выплыл, чтоб стать хищников добычей, или, одичав, погибнуть…

Как муравьи ходят, ползают друг по другу, спотыкаясь, и падая друг на друга… 

АЛОНЗО 
Сын! Мой сын! Где мой наследник? Неужели поглотило море все мои надежды?
О, как ты жестока, буря. Горе! Нет без сына жизни!

Сталкивается с Просперо, падает в ползающую, спотыкающуюся массу.

ПРОСПЕРО
Ариэль мой легкокрылый, не могу смотреть я больше… 
Возврати скорей рассудок обезумевшим страдальцам.

Ариэль разворачивает всем головы в нормальное положение. Все, остолбенев, смотрят на Просперо. 

АНТОНИО   Брат?!
АЛОНЗО      Просперо?!
ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ   Повелитель?!
ПРОСПЕРО    
Вами изгнанный когда-то, герцог истинный Милана.
АНТОНИО
О, прости ты нас, Просперо…
АЛОНЗО 
Мы наказаны судьбою… 
АНТОНИО 
Я навек лишился брата.
АЛОНЗО 
Я единственного сына… 
ПРОСПЕРО 
Полно! Хватит ваши мысли тяготить воспоминаньем. 
Чтоб порадовать вам сердце, диво покажу. Взгляните.

Ариэль сверху опускает обнявшуюся пару: Миранду и Фердинанда.

АЛОНЗО
Сын мой, Фердинанд! О, чудо!
ПРОСПЕРО 
С дочерью моей, Мирандой.
АЛОНЗО
Всё! В Неаполе отныне вы король и королева!
ПРОСПЕРО 
Ариэль, дух ветра верный, выполни приказ последний: смастери корабль новый и отправь в Неаполь с миром.
Сам отныне будь свободен. 
Буря… Пусть нас минет буря…

Ариэль делает корабль, пускает в море. Руки уводят корабль за горизонт.

 Из-за ширмы выходит человек в костюме Шекспира в перчатках с бахромой. В руках у него корабль, до сих пор как бы плавно качающийся на волнах. 

ШЕКСПИР
Буря их, конечно, минет. 
Хотя было в моей власти
(Для трагичности финала)
Судно вновь объять стихией.
Но ведь гений и злодейство
Несовместные две вещи… 
И поэтому в Неаполь
Их доставлю лёгким бризом.

Заходит за ширму. 

ШЕКСПИР (из-за ширмы) 
Но уже не за горами
Новая в литературе
Буря! Скоро грянет буря!

Пролетает буревестник.

 Занавес.
